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Аннотация. В этой статье рассматривается, как турецкий язык, связанный с 

визуальным восприятием, отражает как сам язык, так и турецкую культуру.  Наш взгляд 

на окружающий мир и наши знания об окружающем мире формируются под влиянием 

языка; визуальный язык, используемый в турецком языке, имеет несколько степеней 

значимости, связанных с познанием и историей.  Ученные, как Айдын (Aydın, 2020) и Эрк 

Эмексиз и Рентш (Erk Emeksiz, & Rentzsch, 2024), привлекли внимание своей значимостью в 

рамках детских терапевтических методик и когнитивного развития. Помимо 

представления того, что мы видим, турецкие визуальные выражения передают эмоции, 

эстетику и ценности, связанные с обществом. В исследовании учитывается, что такие 

термины, как görmek (видеть) могут быть связаны не только с видением, но и с 

пониманием и осознанностью. Также верно, что некоторые оттенки, в частности mavi 

(синий) и koyu (темный), имеют более важное культурное значение.  В исследовании также 

изучается, как люди по-разному наблюдают и реагируют в зависимости от своего 

городского или сельского окружения, основываясь на визуальных сигналах. Все полученные 

данные свидетельствуют о тесном взаимодействии языка, когнитивных способностей и 

культуры. Эта ссылка показывает, как человек формирует свою точку зрения и 

идентичность в зависимости от турецкого визуального языка.  Будущие исследования 

могут быть сосредоточены на сравнении турецкого языка с другими языками или на 

функциях, которые использует мозг для понимания этих слов. 

Ключевые слова: Среди теорий на этот счет - турецкое визуальное восприятие, 

значения слов, когнитивная лингвистика, культурная идентичность, сенсорный опыт и 

многозначность. 
 

Введение. Словарь турецкого языка для визуального восприятия 

раскрывает культурные и когнитивные аспекты, влияющие на сенсорную 

обработку информации. Язык имеет основополагающее значение для 

восприятия, поскольку сложный словарный запас вплетен в когнитивную 

репрезентацию, а культурная идентичность формирует наше видение мира. 

Богатый словарный запас турецкого языка позволяет осуществлять как 

вербальную, так и визуальную коммуникацию. Эрк Эмексиз и Рентш (Erk 

Emeksiz, & Rentzsch, 2024) показывают сложность древнеанатолийского 

турецкого глагола визуального восприятия, тем самым помогая исторической 

лингвистике понять когнитивные и культурные изменения.   Эрк Эмексиз и 

Рентш утверждают, что турецкие глаголы выражают физическую активность, 
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эмоциональные и перцептивные особенности, а также улучшают визуальное 

восприятие. 

Подчеркивая когнитивные особенности овладения языком и терапии у 

турецких детей, Айдын (Aydın, 2020) подчеркивает, как словарный запас, 

связанный со зрительным восприятием, формирует их точку зрения. 

Исследование Айдына показывает, как язык влияет на когнитивный рост детей, 

особенно на визуальное восприятие и взаимодействие. Это взаимодействие 

между языковой и когнитивной терапией показывает, что турецкая лексика для 

визуального восприятия является нормативной и описательной, поэтому влияет 

на сенсорные интерпретации и переживания. 

Основная часть. Словарный запас турецкого языка для визуального 

восприятия зависит от различных языковых и культурных особенностей.   В 

словаре представлены культурные точки зрения на восприятие и когнитивные 

способности, описывающие визуальную вовлеченность от пассивного 

наблюдения до активной интерпретации.   Турецкие визуальные выражения 

передают чувства и эстетику, выходящие за рамки описания сайта.   Богатство 

турецкого языка показывает, как турки организуют и ранжируют сенсорные 

впечатления, тем самым раскрывая методы когнитивной терапии и культурные 

ценности. 

Визуальный словарь турецкого языка призван проиллюстрировать 

сложные взаимодействия языка и органов чувств. Эти термины используют 

лексико-семантические элементы для представления когнитивных структур 

визуального взаимодействия человека.   Согласно исследованиям Эрк Эмексиз 

и Рентш (Erk Emeksiz, & Rentzsch, 2024) и Айдын (Aydın, 2019; 2020), турецкий 

язык помогает не только в общении, но и в когнитивном различии и культурной 

идентичности. Семантические и лексические аспекты турецкого словаря 

визуального восприятия раскрывают когнитивные и культурные корни языка. 

Эта сложная взаимосвязь подчеркивает необходимость изучения языковых 

моделей как когнитивных и культурных парадигм, что является основой для 

эмпирических исследований богатого чувственного опыта Турции. Турки 

хорошо разбираются в многозначности, при которой слово может иметь 

множество значений в зависимости от контекста, в соответствии с их языком 

описания. Глагол görmek (видеть) сочетает в себе знания и интеллект, 

выходящие за рамки простого взгляда. Подчеркивая культурные значения 

языка, этот набор лексических слов отражает то, как люди воспринимают 

окружающую среду и взаимодействуют с ней. 
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Термин, обозначающий турецкое визуальное восприятие, включает в себя 

культурные и сенсорные элементы. Такие термины, как açık (яркий) и koyu 

(темный), в большей степени, чем интенсивность света в литературе и речи, 

отражают культурные практики и чувства. В Турции используется язык 

описания цветов, такой как mavi (синий), который имеет культурное значение, 

связанное с окружающей средой и идентичностью. Количество и ясность 

лексики представляют собой когнитивную структуру, связывающую 

взаимодействие с окружающей средой, культурную идентичность, ценности и 

визуальный опыт. 

Дальнейшее изучение этих семантических особенностей выявило 

различия в визуальных связях слов у сельских и городских турецких детей. 

Согласно Гючлю (Güçlü, 2015), у городской молодежи больше ассоциативных 

слов, связанных с визуальными стимулами, которые, скорее всего, связаны со 

средствами массовой информации, искусством и визуальным окружением.   

Использование традиционной среды и природных явлений может помочь 

сельским детям общаться более органично. Это различие показывает, как 

окружающая среда влияет на построение когнитивной модели и как культура 

влияет на визуальное восприятие, овладение языком и его применение. 

Джайлобаева (Dzhailobaeva, 2016), в своей работе подтверждает теорию о 

том, что в турецком языке есть множество многозначных фраз со множеством 

коннотаций. Эти слова помогают носителям турецкого языка описывать и 

выражать визуальный опыт на культурной основе. Лингвистическая 

относительность влияет на когнитивную обработку визуальной информации 

носителями языка, поэтому это лексическое разнообразие связывает язык, 

культуру и сенсорный опыт. Визуальная интерпретация турецким народом 

многозначности и уникальности слов раскрывает когнитивные и культурные 

структуры, управляющие межличностным взаимодействием. Этот сложный 

язык отражает реальность и объясняет, как визуальное восприятие влияет на 

повседневную жизнь тюркоязычных обществ. Турецкий визуальный язык 

формирует общество, ценности и культуру. Визуальное выражение помогает 

как личной, так и коллективной идентификации в зависимости от социального 

и исторического контекста. Согласно Мубаракшиной и Абдрахмановой 

(Mubarakshina & Abdrakhmanova, 2019), чувственный словарь определяет 

культурную идентичность, а язык визуального восприятия формирует 

мировоззрение. Турецкий визуальный словарь – это культурное наследие, 

содержащее истории и переживания, а не только описательные. 
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Например, турецкий термин görmek имеет значение ‘за пределами 

видения’.   Он включает в себя знание, точку зрения и осведомленность. 

Применимость этого термина может быть объяснена тем, что в Турции акцент 

делается на общинном знании и ‘видении’ как подтверждении и истине.   В 

этом обществе зрение олицетворяет знание и свет, следовательно, отражает 

когнитивную и эмоциональную связь с окружающей средой. 

Определяя коннотативные значения визуальных концептов, Хисамова и 

др. (Khisamova, Garifullina, & Khismatullina, 2018) подчеркивают, как они 

отражают культурные нарративы, определяющие турецкую социальную 

идентичность. Renk — это цвет, визуальный, эмоциональный и культурный. В 

турецкой традиции красный цвет символизирует силу и волнение, а белый - 

чистоту и спокойствие. Цветовые обозначения отражают исторические, 

социальные и культурные стандарты. 

Турецкая визуальная лексика выполняет несколько когнитивных функций 

посредством взаимодействия языка и органов чувств. Согласно когнитивной 

лингвистике, язык отражает ментальные процессы, следовательно, визуальная 

лексика кодирует определенные представления о мире. Турецкие визуальные 

концепции изменяют взгляд человека на окружающую среду и его 

взаимодействие с ней, отражая пространственные и социальные условия. 

Визуальные моральные и социальные идиомы и пословицы могут быть весьма 

важны для культуры. Идиома göz var, izam var (видение, проницательность) 

иллюстрирует, как знание и мудрость могут сосуществовать с видением. 

Наконец, турецкий визуальный язык раскрывает язык, культуру и 

познание.   Визуальные слова отражают общество и культуру Турции. Этот 

лексико-семантический анализ показывает, как когнитивные процессы, 

культурное наследие и связи с сообществом меняют визуальное восприятие 

турками и представление о реальности. Когнитивные рамки турецкого 

лексикона визуальное видение взаимодействует с когнитивными функциями, 

связанными с языком. Этот богатый словарный запас раскрывает культурную 

историю, которая подпитывает современные турецкие идеалы и предлагает 

лингвистическую и культурную основу для визуального восприятия. 

Психолингвистические исследования показывают, что ресурсы родного языка 

влияют на идентификацию и классификацию визуальных стимулов.   

Основываясь на значительных исследованиях по визуальному распознаванию, 

Эртен (Erten, 2013) обнаружил, что носители турецкого языка по-разному 

понимают визуальные инструкции. Турецкие лексико-семантические категории 
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показывают, что зрительные глаголы и прилагательные имеют сложные 

значения, которые трудно перевести. Как и görmek istemek (желать видеть), 

которое ассоциируется с культурными понятиями исследования, вовлеченности 

и визуального опыта, турецкое görmek (видеть) означает понимание контекста.  

Коптевская-Тамм и др. (Koptjevskaja-Tamm, Vanhove, & Koch, 2007) 

утверждают, что языковая типология и семантика могут объяснить 

когнитивные процессы в разных культурах.   Их исследование межъязыковых 

семантических структур проясняет различия в турецкой терминологии, 

связанной со зрительным восприятием. Турецкие термины, такие как parlak 

(яркий) и soluk (блеклый), относятся к визуальным ощущениям, которые 

меняют когнитивный опыт.   В отличие от носителей других языков, носители 

турецкого языка могут обнаружить незначительные различия в яркости и 

интенсивности, которые соответствуют перцептивным и оценочным 

характеристикам в зависимости от нескольких лексем. 

Заключение. Поскольку язык отражает и формирует идеи, он отвечает за 

формирование нескольких точек зрения на мир. Вот словарь с визуальной 

точки зрения турецкого языка, показывающий тесное взаимодействие языка, 

когнитивных способностей и культурной идентификации. Наши исследования 

показали, что такие слова, как görmek (видеть), влияют на когнитивную 

активность, понимание и знания в дополнение к визуальному восприятию. 

Изучение цветовой лексики, включая koyu (темный) и mavi (синий), раскрывает 

культурную значимость цветов, а также визуальное воплощение идей красоты, 

эмоций и социальных стандартов. Еще одним свидетельством того, как 

воздействие окружающей среды влияет на когнитивные процессы, являются 

различия в языковом опыте, получаемом в городских и сельских условиях. Это 

объясняет, как возникают эти различия. 

Полученные результаты проясняют значимость языка в процессе 

формирования сенсорного опыта и взглядов общества в целом.      

Рекомендуется провести дальнейшие исследования нейрокогнитивных 

элементов восприятия или межъязыковых сравнений, чтобы прояснить как 

универсальные, так и специфические для языка особенности семантики 

визуального восприятия. 
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